TÉMA 12

Základní charakteristika zvukového plánu brazilské portugalštiny na pozadí evropské portugalštiny
Vokály a diftongy
-ve finální posttonické slabice se na většině brazilského území redukuje grafém <o> na /u/ jako v Portugalsku - cabo /kabu/ - pouze na samém jihu Brazílie nedochází k redukci finálního vokálu /o/ - falo /falo/  

-finální grafém <e> jako /i/ - vale /vali/
-finální /a/ se v Brazílii také neredukuje, ačkoli je mnohem kratší než ostatní vokály (zvláště přízvučné) – fala /fala/ 
- pretonické vokály /a/ a /o/ - nedochází k jejich redukci - cadeira /kadejɾa/, chorar /ʃoɾaɦ/
- pretonický vokál /e/ dvě varianty výslovnosti: 1. konzervativně jako /e/ - estar /estaɦ/, 2.  zvýšeně – estar /istaɦ/ - nedochází tak k významovým opozicím, s nimiž se setkáváme v evropské portugalštině – pregar /pɾɨgaɾ/ (zatlouci) – pregar /pɾɛgaɾ/ (kázat) či a mesa /ɐ/ – à mesa /a/ 

- na rozdíl od evropské portugalštiny nezaznamenáváme v Brazílii odpadávání slabik, např. slovo possível se vlivem silné redukce pretonického vokálu /u/ v nedbalé mluvě Portugalců velmi často stává dvojslabičným /psivɛɫ/, k čemuž v brazilské portugalštině nedochází /posivɛw/

- dikce brazilské portugalštiny je navíc pomalejší, než je tomu u evropské varianty – proto  brazilská portugalština na poslech mnohem srozumitelnější 

- konzervativní je brazilská portugalština také v zachování výslovnosti orálního i nazálního diftongu /ej/, resp. /ẽj̃/ - reino /ɦejnu/, bem /bẽj̃/

- podobně se do Brazílie nepřenesla další inovace evropské portugalštiny – zvýšení vokálu /e/ před palatálními souhláskami – vejo /veʒu/, venho /veɲu/ 
- v brazilské portugalštině došlo k neutralizaci opozice mezi polozavřenými a polootevřenými vokály v pozici před nazálním konsonantem - v této pozici se realizuje vždy vokál polozavřený – Antônio /ɐ̃tonju/ - chybí významotvorná opozice mezi 1. os. pl. indikativu prézentu a stejnou osobou jednoduchého perfekta, jako je tomu v evropské portugalštině – cantamos /kɐ̃tɐmuʃ/ - cantámos /kɐ̃tamuʃ/
- u jednoslabičných nepřízvučných slov, jež jsou v evropské portugalštině zakončena na /ɨ/, se v Brazílii vyslovuje /i/, např. předmětová zájmena – me /mi/, lhe /ʎi/, ale i jiné slovní druhy – que /ki/  

Konsonanty

-na většině území Brazílie nepalatalizovaná výslovnost implozivních sibilant /s/ a /z/ - atrás /atɾas/, vista /vista/, mesmo /mezmu/; výjimkou Rio de Janeiro a přilehlé oblasti - palatalizace – atrás /atrajʃ/, vista /viʃta/, mesmo /meʒmu/ 

- pokud se před samohláskou /i/ vyskytují alveodentální konsonanty /t/ a /d/, dochází k jejich palatalizaci - /tʲ/ a /dʲ/ nebo /ʧ/ a /ʤ/ - tio /tʲiu/, /ʧiu/, sentir /sẽtʲiɦ/ nebo /sẽʧiɦ/, dia /dʲia/ nebo /ʤia/ - v nejjižnějších oblastech Brazílie k tomuto jevu nedochází 

- pokud je slovo zakončeno prepalatálou /ʃ/, dochází k diftongaci předcházejícího přízvučného vokálu – luz /lujʃ/, atrás /atɾajʃ/ - neutralizace opozice mezi 2. os. sg. indikativu prézentu u slovesa ir a stejnou osobou u konjunktivu prézentu – vais /vajʃ/ = vás /vajʃ/  
- laterální likvida /l/ se v implozivní pozici vokalizuje – animal /ɐnimaw/, Brasil /bɾaziw/ - neutralizace opozice mezi adjektivem mau /maw/ a adverbiem mal /maw/

- v hovorovém jazyce může ve finální pozici tento konsonant dokonce odpadnout – geral /ʒɛɾa/ a v implozivní pozici nefinální dochází k jeho nahrazení glotální frikativou /ɦ/ - volta /vɔɦta/ 

- konsonantické skupiny se v učených slovech zjednodušují pomocí vloženého vokálu /i/ – admirar /adʲimiɾaɦ/, psicologia /pisikoloʒia/ či ritmo /ɦitʲimo/ - u řady slov tak může dojít ke zvýšení počtu slabik, např. zmíněné slovo admirar se stává čtyřslabičným 
- oproti evropské portugalštině je rozdílná také výslovnost fonému /ɾ/ a jeho alofonů - na začátku slova, pokud je grafém <r> zdvojený, a před konsonanty /l, s, n/ se v Brazílii mohou vyslovovat různé varianty tohoto fonému, např. znělá vícekmitová apikoalveolární vibranta /r/, neznělá dorsovelární konstriktiva /X/ či  znělá glotální frikativa orální /ɦ/ - tyto alofony se navíc oproti evropské portugalštině realizují v implozivní pozici finální i nefinální – amar /ɐmaɦ/, bordo /boɦdu/ 
- v hovorovém jazyce má tento konsonant ve finální implozivní pozici tendenci odpadat – fazer /faze/ 
- uživatelé jazyka se pravděpodobně snaží posílit jeho pozici a zabránit tak jeho pádu tím, že jej vysloví více zřetelně, tedy jako jeden z jeho alofonů /R, X, ɦ/ 
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